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Halo, Anak-anak Indonesia Hebat!

Semoga kalian senantiasa memperoleh limpahan rahmat, taufi

dan hidayah Tuhan Yang Maha Esa.Pada kesempatan ,iniauILk’
Persama Balai Bahasa Provinsi Jawa Timur menghadirkan l,(ar ;
istimewa berupa buku cerita anak dwibahasa bergambar berter,)-,mI
STEAM (Science, Technology, Engineering, Arts, and Mathematic S
yang menarik dan menyenangkan untuk dibaca. Melalui 113 bukS)
cerita yang ditulis dalam bahasa Jawa, bahasa Jawa dialek Usingu

dan bahasa Madura, kalian dapat belajar STEAM secara

mengasyikkan.

n kisah para tokoh dalam buku-buku tersebut dapat

Keserua
an bahasa Indonesia sebagai

dinikmati dalam bahasa daerah d
bentuk komitmen Ibu dan Balai Bahasa Provinsi Jawa Timur untuk
u

melestarikan bahasa daerah sekaligus mengembangkan literasi
asi

anak. Dengan membaca, kalian dapa
pelajari nilai ilmu pengetahuan, teknologi

kisah seru sambil mem
berakar pada kearifan lokal.

seni, dan kreativitas yang

ga dapat berlatih mengamati, bertanya, menganalisis

Kalian ju
dan mengekspresikan diri melalui seni

masalah, mencari solusi,
ehingga mampu bersaing secara global tanpa

lokal. Tidak perlu khawatir merasa bosan
n akan membantu kalian menguatkan

serta imajinasi s
meninggalkan identitas

karena ilustrasi yang disajika
i, membangun karakter, dan memahami konsep-

kemampuan literas
huan modern dalam nuansa lokal

konsep ilmu pengeta
uk menapak jalan menuju dunia melalui

Bukalah jendela unt
i Bahasa Indonesia dan lestarikan bahasa

membaca. Tetap cinta
daerah dengan membaca buku-buku kami, ya.

Surabaya, November 2025
Kepala Balai Bahasa Provinsi Jawa Timur

Puji Retno Hardiningtyas

t bertualang melalui kisah-
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Ebhu ollé pessenan bhathek ghentongan.
Bhéithek seé ta’ sakabbhiyanna oréng bisa
aghabay.

Tbu mendapatkan pesanan batik gentongan.
Semua orang belum tentu bisa membuat jenis
batik itu.
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Sebagign masih dipe

ajuga yang seq

yak batik gehtengan.
ndam dj gentong.
ang dikeringkan.




Sengko’ terro nolonganna Ebhu
aghabdy bhathek ghentongan.

Aku ingin membantu Ibu
membuat batik gentongan.

Tapé, oca’na Ebhu ta’ ghémpang
aghabdy bhathek ghentongan
reya.

Namun, kata Ibu tidak mudah
membuat batik gentongan. 'p

Kapeng settong, Ebhu kodhu
asalamet e roma.

Ebhu amassa’ bannya’.
Ngonjhéng tatanggha.

Pertama, Ibu harus mengadakan

selamatan di rumah. o
Ibu membuat banyak makanan

mengundang tetanggad untuk dimnnagr; y /|8
Aku membantu menyiapkan makanan. Y [ 18
, \




Para seppo se maos du’a’ salameddhén.
Dhébuna eébhu, mon asalamet, Allah bhakal

maghdmpang sakabbhiyénna parkara.

Sesepuh memimpin doa selamatan.
Ibu berpesan jika kita mengadakan

selamatan maka Allah akan memudahkan
urusan kita.
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Seéngko’ nolongé Ebhu adhu’um bherkat.

Al A P N
Aréya parmola’an sabellunna aghdbay ‘/ -
bhathek ghentongan. o

Aku membantu Ibu membagikan berkat.
Ini adalah tahap awal sebelum membuat
batik gentongan.




Saterrossa, Ebhu nganthang aghdbay ghambhar
daunna mémbha. Akaton malarat tapé ce’ leburra.

Hari berikutnya, Ibu membuat pola daun
mimba. Terlihat rumit, tetapi sangat cantik.

Ta’ sakabbhiyénna oréng kowat aghadbay
bhathek ghentongan. Ebhu kodhu apowasa
kaangghuy aghabay bhathék. Sengko’ nyobd’

apowasa. Tape séngko’ ta’ kowat ka lapar.

Tidak semua orang sanggup membuat batik
gentongan. Ibu harus berpuasa untuk bisa

melakukannya. Aku mencoba ikut berpuasa.
Namun, aku tak bisa menahan lapar.




Baktona apowasa, Ebhu bisa lebbi jhuntrong.
Ebhu bisa aghéabay ghdmbhar sé [ebur.
Sengko’ ta’ kellar ka bauna kakanan.
Powasana sengko’ bhattal.
Saat berpuasa, Ibu bisa lebih fokus. Ibu bisa membuat pola indah.

Sebaliknya, aku tak tahan dengan bau makanan.
Aku batal berpuasa.

Sengko’ ghi’ ta’ bisa aghdbay bhathek ghentongan.
Tape, sengko’ bhéjheng abhanto Ebhu.
Sengko’ pera’ abhénto maranta bhud-parabhuddhé.
Aku belum bisa membuat batik gentongan.

Padahal aku bersemangat membantu Ibu.
Aku akan membantu menyiapkan alat-alatnya saja.




Sengko’ e
gko’ maranta (:;henthong sé ekaghdbdy dari tana lempon
Séngko’ maranta barna alam. gt

Aku'menyiapkan gentong tanah liat.
Aku juga menyiapkan pewarna alami.

N 0o

ngaséllaghi bédrna méra se téra’.
Kole'na ngasellaghi barna bhiru ngoda.

Kaangghuy barna laen, séngko’ ny&yappaghi déri kony&’, barna

bhiru dari kembhéing tellang.

u akan menghasilkan warna merah menyala
akan menghasilkan warna hijau. :
pkan kunyit untuk kuning dan biru dari

Buana koddhu’

Buah mengkud
Kulit buah m

Untuk warna lain, aku men

engkudu
yia

bunga telang.
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Ebhu abhadhi bérna dhésar mera.
Ebhu mamaso’ béarna dari koddhu’ ka délem ghenthong.

Ibu akan membuat warna dasar merah.
Ibu memasukkan pewarna dari bugh mengkudu ke dalam gentong.
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Saellana barna & campor aeng,

Ebhu mamaso’ kaén bhathek sa [
mare eghdmbhar.,

Y,
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Setelah warna tercampur
dengan air, Iby memasukkan
kain batik yang sudah dipola.
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Ghenthong etotop, pas
&sabd’ & kamar husus.

Gentong ditutup menggunakan tutup
besar. Gentong-gentong batik ini
disimpan di kamar khusus.

Pera’ oréng tartanto se olle
nengghu.

Tidak semua orang bisa melihatnya
atau ritual batik akan gagal.



Sengko’ abhéinto Ebhy ajhemmor bhathek.
Tape énaongnga ta’ olla ecapo’ are,

Aku membantu ibu mengeringkan batik,
hanya dengan angin.

Tak boleh terkena sinar matahari langsung.
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